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Важно: Когато дръжката на клапана за регулиране на налягането се промени на 
INSECTICIDE (Инсектицид) или HERBICIDE (Хербицид), при напълно отворена 
дроселова клапа в положение HIGH PRESSURE (Високо налягане) на дръжката на 
клапана за регулиране на налягането, скоростта на двигателя ще стане твърде 
висока, съответстваща на степента на понижено налягане. Ето защо използвайте 
оборудването, като лостът на дроселовата клапа е малко по-назад от напълно 
отвореното състояние, когато оборудването се използва в положение за 
INSECTICIDE или HERBICIDE. Внимавайте за количеството на горивото в 
резервоара за гориво и го зареждайте, когато то намалее.

Внимавайте за количеството гориво в резервоара и го зареждайте, когато то 
намалее.

Предупреждение! Моля, прочетете всички инструкции, преди да използвате машината. 

Описание на основните части (снимка А)
1. Дюза 
2. Тръба на дюзата 
3. Цилиндрична перка 
4. Отводняване 
5. Вентил със сферичен кран
6. Захват 
7. Резервоар за гориво
8. Бутон за спиране
9. Лост на дросела 
11. Стартер за откат
12. Щепсел за запалване
13. Резервоар за химикали
14. Капак на резервоара за химикали 

Описание на основните части (Снимка В)
1. Широка дюза 
2. Тръба на дюзата 
3. Дръжка за сглобяване на маркуча за пръскане
4. Вентил със сферичен кран

Сглобяване (снимка C) 
Прикрепете широката дюза, тръбата на дюзата, клапана с топче в този ред към маркуча за пръскане и свържете другия край на маркуча към изхода 
за пръскане. 
Не преливайте и не разливайте гориво върху двигателя, винаги използвайте смес от безоловен 95-октанов бензин и специално двутактово моторно 
масло за двигатели с въздушно охлаждане (добавете 25 ml специално двутактово моторно масло за двигатели с въздушно охлаждане за всеки един 
литър безоловен 95-октанов бензин). 
Уверете се, че двигателят е спрял и се е охладил. Смесете горивото и маслото в подходящ съд за гориво. 

Разреждане на химикали / резервоар за химикали (снимка D)
Внимание: Селскостопанските химикали са изключително опасни и с тях трябва да се работи внимателно. Преди употреба прочетете внимателно 
ръководството за специфични инструкции за химикалите. 
(1): Капак на резервоара за химикали 
(а): Затворете плътно, за да уплътните 
Разтворете диспергиращата се във вода енергия в отделен съд, преди да я напълните. Уверете се, че в химикалите не попадат чужди частици. 
Отворете вентилационната дюза и проветрявайте, докато химикалите се изцедят, след което затворете плътно дюзата. Преди да разпръснете 
агрохимикала, уверете се, че сте оборудвани с подходящи предпазни средства, за да избегнете контакт и вдишване на химикалите. 
Спазвайте предупрежденията, показани по-долу, за безопасна работа: 

1) Уверете се, че сте затворили плътно капака на резервоара за химикали.
2) Проверете връзките на маркуча за пръскане и дюзата, за да се уверите, че няма течове.
3) Винаги спирайте двигателя, преди да заредите резервоара за гориво или да смените дюзата. 
4) Когато носите пълен резервоар с химикали, внимавайте да не загубите равновесие. 

Стартиране на двигателя (Снимки E - K) 
Важно : Когато стартирате двигателя, не забравяйте да напълните резервоара за химикали с чиста вода 
или химическа течност. 
Никога не стартирайте двигателя, когато резервоарът за химикали е празен. 
Помпайте крушката за грунд, докато се види, че горивото тече през обратния тръбопровод, и издърпайте 
лоста на дросела до пълно затваряне (В горещо време и когато двигателят е вече загрят, лостът на дросела 
може да бъде настроен на полуотворено или напълно отворено положение). 
Настройте лоста за газта в средно положение на оборотите (не е задължително да е на максимална 
скорост). 

Издърпайте леко 2-3 пъти стартера на откат.  
Издърпайте силно стартера, за да стартирате двигателя. 
Ако двигателят спре след няколко оборота, настройте дросела на полуотворено положение и отново издърпайте силно въжето на стартера, за да го 
стартирате отново. 
Забележка: Ако двигателят не стартира дори след няколкократно издърпване на стартера, настройте лоста на дросела на напълно отворено 
положение и издърпайте въжето на стартера. Внимавайте да не издърпате напълно лоста на стартера. 
След като двигателят стартира, отворете бавно лоста на дроселовата клапа, преместете лоста на газта в страната на ниските обороти и оставете 
пръскачката да загрее за 2-3 минути. 
Забележки: При първия опит за стартиране дроселът трябва да бъде напълно затворен. Когато двигателят вече е загрял, дроселът трябва да е 
напълно отворен.

K (клапан за регулиране на налягането)
A (Стартиране): Когато двигателят стартира и помпата 
засмуква.
B (Високо налягане): Когато е необходимо високо налягане.
C (инсектицид): Нормално пръскане
D (Хербицид): Когато е необходимо пръскане под ниско 
налягане

E(1): Грунд крушка
F(1): Затворете
G: Средно положение на лоста за газта
I(1): Стартерно въже
I(2): Стартер с повторна намотка
J(1): Отворен

Технически данни 
Работен обем/конски сили: 26CC/1к.с.

Капацитет/налягане на пръскане: 3-8 л/мин  / 15-25 бара 

Дължина на маркуча: 30m 

Капацитет на контейнера за прах/течност: 50l 

BG

1. Завъртете дръжката на регулиращия вентил и го настройте в положение за ХЕРБИЦИД, ИНСЕКТИЦИД или ВИСОКО НАЛЯГАНЕ, за да съобразите 
налягането с условията на работа.
2. Проверете условията на пръскане и състоянието на оборудването, след което настройте лоста за газта в положение за висока скорост.
3. Когато се отвори кранът на дюзата, химикалите ще се разпръснат, докато излизат от дюзата
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Спиране на машината (снимки L - R) 
Временно спиране по време на работа 
a) Затворете дюзата и върнете лоста за газта в положение за ниска скорост. 
b) Натиснете бутона за спиране на двигателя.
c) След като двигателят спре, поставете пръскачката и затворете крана за гориво.

Спиране на пръскачката след приключване на пръскането 
А) Свалете капачката за източване на резервоара за химикали и източете всички химикали. 
Б) Напълнете резервоара за химикали с чиста вода, задействайте двигателя и почистете вътрешността на 
помпата и маркуча, като разпръснете чистата вода. Източете останалата вода през дренажа. 
Стартирайте двигателя на малко по-ниска от висока скорост за 15- 20 секунди, за да изпръскате водата в 
маркуча и дюзата за пръскане. Когато водата спре да излиза от дюзата, изключете двигателя наведнъж. 

Поддръжка (снимка Q) 

Почистване на въздушния филтър 
Свалете капачката на въздушния филтър, за да почистите елемента. Накиснете елемента в бензин, след това го накиснете в масло и го изстискайте 
здраво. Оставете го да изсъхне добре, преди да го замените. 

Запалителна свещ 
Издърпайте 2-3 пъти въжето на стартера, подсушете запалителната свещ и отстранете въглеродните остатъци.
Регулирайте междината между запалителните свещи (правилно състояние: 0,8 мм).

Съхранение 

След като използвате пръскачката през сезона, я съхранявайте до следващия сезон на употреба, както следва:
а) източете цялото гориво от резервоара за гориво и карбуратора.
б) Извадете запалителната свещ и покрийте вътрешността на цилиндъра с малко количество масло. Издърпайте леко стартера за откат 2-3 пъти, за 
да разнесете маслото изцяло по цилиндъра.
в) Издърпайте леко стартера на откат и го спрете на мястото, където подавате гориво на стартера на откат (започва компресия).
г) Почистете напълно цялата пръскачка, покрийте я, за да не се натрупва мръсотия и прах, и я съхранявайте на сухо, яко място.

O(1): Свързваща гайка 
P(2): Капачка за източване 

L(1): Затвори 
M(2): Бавна работа 
N(3): Push 

BG
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* Производителят си запазва правото да прави незначителни промени в дизайна и техническите спецификации на продуктите без предварително уведомление, освен 
ако тези промени не засягат значително работата и безопасността на продуктите. Частите, описани/илюстрирани на страниците на ръководството, което държите  в 
ръцете си, може да се отнасят и за други модели от продуктовата линия на производителя с подобни характеристики и може да не са включени в току-що придобития 
от вас продукт.

* За да се гарантира безопасността и надеждността на продукта и валидността на гаранцията, всички работи по ремонт, проверка, поправка или замяна, включително 
поддръжка и специални настройки, трябва да се извършват само от техници от оторизирания сервизен отдел на производителя.

* Винаги използвайте продукта с доставеното оборудване. Работата на продукта с оборудване, което не е доставено, може да доведе до неизправности или дори до 
сериозни наранявания или смърт. Производителят и вносителят не носят отговорност за наранявания и щети, възникнали в резултат на използването на 
несъответстващо на изискванията оборудване.



ГАРАНЦИЯ

BG
Машините се произвеждат по строги стандарти, определени от компанията, и отговарят на европейските стандарти за качество. За бензиновите и дизеловите машини е 
предвиден гаранционен срок от 24 месеца за любителска употреба и 12 месеца за професионална употреба. Валидността на гаранцията започва да тече от датата на 
закупуване на продукта. Доказателство за правото на гаранция е документът за покупка на машината (касова бележка или фактура). При никакви обстоятелства дружеството 
няма да покрие съответните разходи за резервни части и труд, освен ако и докато не бъдат придружени от копие на документа. В случай че ремонтът трябва да се извърши в 
нашия сервиз, транспортните разходи (до и от) се поемат изцяло от изпращача. Машините се изпращат за ремонт в дружеството или в оторизиран сервиз по подходящ начин 
и с подходящо транспортно средство.

ИЗКЛЮЧЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ НА ГАРАНЦИЯТА:
1) Части, които се износват по естествен начин от употребата (острие, верига, верижно колело, шарнир, запалителни свещи, ръчни инструменти и др.).
2) Машини, повредени поради неспазване на инструкциите на производителя.
3) Машини с неподходяща поддръжка или грижи.
4) Използване на неподходящи части/консумативи.
5)Машини, раздавани безвъзмездно.
6) Повреди от съхранение на машината с гориво.
7) Повреди, причинени от неправилно сглобяване на машината.
8) Повреди в резултат на неправилно смесване на гориво с моторно масло.
9) Повреда, причинена от лошо качество на горивото или смазочните материали.
10) Повреди, причинени от неправилно почистване на машината.
11)Машини, които са претърпели модификации - промени или са били отворени от неоторизиран сервиз.
12)Машини, използвани под наем. 

Гаранцията покрива само безплатната подмяна на частта, която има производствен дефект или повреда на материала. В случай на липса на резервна част, компанията си 
запазва правото да замени машината с друг съответен модел. След обработката на гаранцията гаранционният срок на инструмента не се удължава или подновява. 
Резервните части или машините, които са заменени, остават собственост на нашата компания. Други изисквания, различни от посочените в този формуляр за гаранция за 
ремонт на машини, не се прилагат. Към тази гаранция се прилага гръцкото законодателство.



Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή
This Declaration of Conformity is issued at the sole responsibility of the manufacturer

Declaration of Conformity / Δήλωση Συμμόρφωσης

EN EC - DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that the product described 
under ‘’Technical Data” is In conformity with the following standards 
or standardized documents and in accordance with the regulations:

SK CE - VYHLÁSENIE KONFORMITY
 Vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že výrobok opísaný v časti “Technické údaje” je 
v súlade s nasledujúcimi normami alebo štandardnými dokumentmi, podľa predpisov 
smerníc:

D CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
 Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene 
Produkt den folgenden Normen oder standardisierten Dokumenten entspricht, gemäß den 
Bestimmungen der Richtlinien:

BG СЕ - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Ние декларираме на наша отговорност единствено, че продуктът, описан в 
“Технически данни” е в съответствие със следните стандарти или стандартизирани 
документи, съобразно предписанията на директивите:

FR DECLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit décrit sous «Données tech-
niques» est conforme aux normes ou documents normalisés suivants, conformément aux 
réglementations:

RO DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Declarăm pe propria răspundere că produsul descris în secțiunea “Date tehnice” este în 
conformitate cu următoarele standarde sau documente standardizate, în conformitate cu 
reglementările:

SPA DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el producto descrito en “Datos técni-
cos” cumple con las siguientes normas o documentos estandarizados, in base alle prescrizioni 
delle direttive:

NMK ЕУ-ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ
Со наша одговорност изјавуваме дека производот опишан под “Технички податоци” е 
во согласност со следните стандарди или стандардизирани документи, în conformitate 
cu reglementările:

IT DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el producto descrito en “Datos 
técnicos” cumple con las siguientes normas o documentos estandarizados, de acuerdo con 
las regulaciones:

HUN EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Kizárólagos felelősségünkkel kijelentjük, hogy a „Műszaki adatok” alatt leírt termék 
megfelel az alábbi szabványoknak vagy szabványosított dokumentumoknak, szabályoknak 
megfelelően:

SLO CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI 
Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je izdelek, opisan pod „Tehnični podatki“, v skladu 
z naslednjimi standardi ali standardiziranimi dokumenti, v skladu z določili smernic:

POL DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
 Deklarujemy, na naszą wyłączną odpowiedzialność, że produkt opisany w “Danych tech-
nicznych” jest zgodny z następującymi normami lub standardowymi dokumentami, zgodnie 
z przepisami:

EL Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν που περιγράφεται στο 
κεφάλαιο ‘’Τεχνικά Χαρακτηριστικά’’ είναι συμβατό με τις ακόλουθες 
διατάξεις της κοινοτικής οδηγίας και με τα ακόλουθα εναρμονισμένα 
κανονιστικά πρότυπα:  

POR DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto descrito em “Dados 
técnicos” está em conformidade com as seguintes normas ou documentos padronizados, de 
acordo com os regulamentos:

MLT DIKJARAZZJONI KE TA ‘KONFORMITÀ
Aħna niddikjaraw taħt ir-responsabbiltà unika tagħna li l-prodott deskritt taħt ‘‘Data Teknika’ 
huwa konformi ma ‘l-istandards jew id-dokumenti standardizzati li ġejjin, skond ir-regola-
menti: 

SRB ЕЦ ДЕКЛАРАЦИЈА КОНФОРМИТЕТА
Изузетно изјављујемо да је производ описан у „Техничким подацима“ у складу са 
следећим стандардима или стандардизованим документима и у складу са прописима:

HR EC - IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo da smo pod isključivom odgovornošću da je proizvod opisan u „Tehničkim 
podacima“ u skladu sa sljedećim standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu s 
propisima:

ALB EC - Deklarata e Konformitetit
Ne deklarojmë nën përgjegjësinë tonë vetëm se produkti i përshkruar në “Të dhënat 
teknike” është në përputhje me standardet e mëposhtme ose dokumentet e standardizuara 
dhe në përputhje me rregulloret:

Model / Μοντέλο:

Date of Issue:
Ημερομηνία Δήλωσης:

Product Name:
Όνομα Προϊόντος:

Under the responsibility of:
Υπεύθυνος:

 D. Nikolaou S.A
 Δ. Νικολάου ΑΕΒΕ

2006/42/EC
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ΨΕΚΑΣΤΙΚΟ ΒΕΝΖΙΝΗΣ 2ΧΡΟΝΟ
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